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% Lecture 11: Title Globalization and Interpreting

Learning Outcomes

By the end of this lecture, you should be able to
S 138 (oS ) aag B el Al Algls o
1. Identify the relationship between globalization and interpreting Studies.
e il Gl 2 5 Al sall n A8Mall A2 @
2. Practise some kind of interpreting.

Globalization and Interpretingassill das jil) g dal gal)-

e There is a close relationship between globalization and
interpreting studies.
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e For international conference interpreting, itself an early
example of a ‘global profession’, globalization is a mixed
blessing.
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e While the trend to carry out transaction in business, politics, arts, and
science on a world-wide scale could be assumed to boost the role of
interpreters in international communication, the spread of English as a
lingua franca largely offsets this potential need.
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e As much as the official language policy and interpreting
policy, of the EU will preserve Europe’s heritage as the
heartland of multilateral conference interpreting, the spread of
international English is likely to shrink the market for
conference interpreters there as well.
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e At the same time, the related trend of ‘localisation’ makes more
international (usually English) informational input available to more
local and diverse recipients (as in the case of ‘glocalized’ training of
sales personnel).
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e This trend tends to sustain the need for conference interpreting services,
either in bilingual meetings involving English and the local language, or
In events with asymmetrical (one-to-many) language arrangement.
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e The former case highlights the role of bilateral interpreting, not only in the
tradition liaison mode but especial in the simultaneous mode (including
simultaneous dialog interpreting) for which the implications of A-to-B
interpreting have yet to be addressed more fully.
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e In the case of meetings with only English spoken on the floor and interpreted into
a range of languages, more fundamental issues of power relations and cultural
adaptation where interpreters may be ‘relegated to mere localisers of dominant
ideologies’.
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e The increasing presence of China and other Asian countries on the
International stage and diverse developments in these countries tend to
have some broader implications for interpreting practice and interpreting
studies.
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e These iInclude the enormous quantitative growth potential for the
profession, and hence of training (and research); more pronounced cross-
cultural, and not least ideological, differences, and particularly cross-
linguistics challenges which are likely to give rise a more prominent role
In interpreting research to specialists in linguistics, foreign language
teaching and bilingual studies.
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o Globalization is also applied to movement or migration of people which
manifests itself in increasingly multi-ethnic and linguistically diverse
societies.
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e Public institutions in host countries, for example, tend to need
intercultural communication or polices to ensure access regardless of
language or cultural background.
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e The role of interpreting and interpreters could be manifested in
Identifying new training needs , developing new policies and
carrying out ‘action research’ on issues such as student selection and
assessment as well as new methods of instruction.
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LL11 Practical A
Interpret the following into Arabic. 4z A AUl as

What happened to Louise Woodward?

In February 1997, British nanny Louis Woodward was charged with the
murder of toddler Mathew Eappan. Prosecutors alleged her mistreatment
caused the fractured skull that killed the eight month old, and amid a blaze
of publicity she was sentenced to life for second-degree murder. But on
appeal the verdict was reduced to involuntary manslaughter and she was
freed.

Wood word returned to the UK and after a high profile interview with
Martin Bashir, left the public eye. She trained as a lawyer and according to
reports, joined a solicitors’ firm in Oldham 1n 2004. A year later, she was
said to have left to become a dance teacher.

An Irish nanny living illegally in the US is facing the prospect of a murder
charge after a baby was allegedly fatally injured while in her care.

Aisling McCathy Brady, 34, has pleaded not guilty to accusation of fatally
assaulting one-year-old Rehma Sabir while looking after the child at her
employer’s home in Cambridge, Massachusetts.

L11 Practical B-Interpret the following into English.
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